
ممكن اس��ت ویرایش در نهایت کاري تخصصي محس��وب 
ش��ود اما هر نویسنده اي باید ویراس��تار هم باشد. شما نمي توانید 
متني را به این امید بنویسید، یا حتي ترجمه کنید که بعداً کسي به 
اس��م ویراستار مي آید و همه ي خطاهاي شما را درست مي کند و 
در نهایت یك متن خوب و مناسب در اختیارتان مي گذارد. کمك 
گرفتن از ویراس��تاري حرفه اي باید در آخرین مرحله و به عنوان 
نگاه نهایي به اثر انجام شود. قبل از آن که متني را به دیگران ارائه 
بدهید باید خودتان آن قدر از فوت و فن خبر داش��ته باش��ید که 

بتوانید کار را به بهترین شكل ممكن به اتمام برسانید.
 اولین قدم ب��راي این که بتوانید کارت��ان را ویرایش کنید 
پذیرفتن این واقعیت اس��ت که دس��ت نوشته ي اولیه ي شما فقط 
شروع راه است. وقتي دارید داستاني را براي اولین بار مي نویسید، 
مثل این اس��ت که س��فري را آغاز کرده اید که درباره ي آن چه در 

طي آن اتفاق خواهد افتاد چیز زیادي نمي دانید. 
 ش��اید در آغاز فكر کنید خیلي چیزها برایتان کاملًا روشن 
است: طرح داستان، شخصیت ها، نقاط اوج و فرود و ... اما همه ي 
این ها ضمن نوشتن مي تواند تغییر کند. اولین دست نوشته  فقط متني 
در اختیارتان مي گذارد که با کار کردن روي آن مي توانید به آن چه 

مي خواهید برسید.
 مواظ��ب باش��ید، ویرایش را زود ش��روع نكنید. خیلي از 
نویسنده هاي تازه کار چند فصل اول را مي نویسند و بعد آن ها را 
مدام ویرایش مي کنند. این کار با تقویت کردن منتقد درون تان مانع 
بزرگي برس��ر نوشته  شدن متن اولیه است. اگر مطمئن نیستید این 

عمل جلوي خلاقیت شما را مي گیرد از آن پرهیز کنید.
 بعضي از نویس��نده ها دوس��ت دارند، ضمن نوش��تن اثر 
را تصحی��ح کنن��د. در واقع آن ها تا یك فص��ل را ویرایش نكرده 
باشند، نمي توانند به سراغ فصل بعدي بروند. همان طور که بعضي 
نویسنده ها دقیقاً بر همان اساس فصل بندي اولیه یك متن را پیش 
مي برند و بعضي دیگر اول فصل هایي را مي نویس��ند که برایشان 
راحت تر اس��ت و بعد به تناس��ب وضع روحي و یا اطلاعاتي که 
گرد آورده اند، به نوشتن فصل هاي کتاب مي پردازند. همان طور که 

همیشه گفته ام راهي را انتخاب کنید که برایتان مناسب تر است. 
 به یاد داشته باش��ید دست نوشته ي اولیه ي شما فقط براي 
خودتان نوش��ته شده و قرار نیست کس��ي آن را ببیند. از امتحان 
کردن تكنیك هاي مختلف نترسید. ممكن است داستان را از زبان 
اول شخص نوشته باشید، اما بعد متوجه شوید رواي سوم شخص 

براي این قصه مناسب تر است. راوي را تغییر بدهید. 
 در مورد توصیف فضاها و کاراکترها خسیس نباشید. فضا 
را ب��ا همه ي جزئیاتي که به ذهن تان مي رس��د توصیف کنید و در 
مورد ش��خصیت هاي دستان هر قدر درست مي دانید حاشیه روي 

کنید. بعداً مي توانید همه ي قسمت ها اضافه را حذف کنید. 
نكته ي مهم در مورد ویرایش این است که کار در یك مرحله 
انجام نمي شود. اگر عادت دارید روي متن پرینت گرفته شده کار 
کنید براي هر پرینت یا به عبارت دیگر هر نوبت ویرایش از فونت 

متفاوتي استفاده کنید تا ویرایش هاي متعدد با هم قاطي نشوند.
وقتي متن اولیه تمام شد نوبت به اولین ویرایش مي رسد. در 
این مرحله به جزئیات ناچیزي غلط دیكته اي کار نداش��ته باشید. 
اثرتان را از اول تا آخر بخوانید. یادداشت بردارید. قسمت هایي را 
که باید حذف ش��وند، یا بخش هایي را که به روش��ن تر شدن نیاز 
دارن��د علامت گذاري کنید. مي توانید جمله ه��اي نامانوس را هم 

علامت گذاري کنید اما نباید به سراغ دوباره نویسي بروید.

ویرایش آن چه نوشته اید

کلمات تکراري را حذف کنيد، 
یا کلمات هم معني دیگري 
را به جاي آن ها بگذارید. 
مگر این که از تکرار یك 
کلمه یا جمله قصد خاصي 
داشته باشيد. مواظب باشيد 
این قصد خاص را تنبلي به 
شما دیکته نکرده باشد. 

گیتا گركانی
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 در مرحله ي دوم ویرایش نوبت به دوباره نویسي مي رسد. 
وقتي دارید متن را دوباره نویسي مي کنید ممكن است یك فصل 
یا بخش هایي از آن را به طور کامل حذف کنید. بعضي از صحنه ها 
یا فصل ها را دوباره نویس��ي کنید. بعضي از بخش هاي کتاب را به 

طور کامل جا به جا کنید. 
 بعد از این به سراغ مرحله ي سوم مي روید. شاید هم کار 
ب��ه مراحل چهارم و پنجم هم بكش��د. در ای��ن مراحل مي توانید 
با دقت بیش��تري کارتان را ویرایش کنید. در این قس��مت ممكن 

است:
قسمت هایي را حذف کنید.

بخش هایي را اضافه کنید.
نظم و ساختمان جمله ها را تغییر بدهید.
روي قوانین دستوري بیشتر دقت کنید.

دنبال کلمه ها و عبارت هاي تكراري بگردید.
بخش هایي را گسترش بدهید.

بخش هایي را تصحیح کنید.
 بعد از اتمام این ها مي توانید به سراغ دیكته ي لغات بروید. 
مواظب باش��ید نوشته تان غلط دیكته اي یا دستوري نداشته باشد. 
به رس��م الخط اثر دقت کنید. با توجه به انواع رسم الخط هایي که 
فعلًا در ایران رایج اس��ت یكي را که به نظرتان درست تر مي آید، 
انتخاب کنید و در طول اثر به آن وفادار بمانید. توصیه ي شخصي 
من این انتخاب رسم الخطي است که قابل خواندن باشد و خواننده 

را سر در گم نكند. 
 کلمات تكراري را حذف کنید، یا کلمات هم معني دیگري 
را به جاي آن ها بگذارید. مگر این که از تكرار یك کلمه یا جمله 
قصد خاصي داشته باشید. مواظب باشید این قصد خاص را تنبلي 

به شما دیكته نكرده باشد. 
 در م��ورد بعض��ي از کلمات خیلي دقیق باش��ید، مثلًا در 

مورد "ناگهان"، هر بار از این کلمه استفاده مي کنید مواظب باشید 
درست و به جا به کار رفته باشد. گاهي ناخودآگاه این کلمه را به 
کار مي برید تا از زیر توضیحات منطقي و مورد نیاز داستان شانه 
خالي کرده باش��ید. مثلًا »ناگهان سقف فرو ریخت ... ناگهان دید 

توي یك خیابان است ... ناگهان . ...«

ساختار داستان:
 موقع دوباره خواني داستان به ساختار اثر دقت کنید. قصه 
شما باید آن قدر دقیق و درست باشد که خواننده بتواند به راحتي 
داس��تان را دنبال کند. توضیح��ات طولاني را تا حد ممكن کوتاه 
کنید. به خصوص اگر توضیحي چند پاراگراف ادامه داشته باشد. 
گاهي مي توانید براي کوتاه کردن توضیحات از چند دیالوگ کوتاه 

استفاده کنید. 
 مطمئن شوید شخصیت ها همه درست معرفي شده اند. اگر 
ش��خصیتي درست معرفي نشده و خواننده نمي داند او چه کسي 
اس��ت یا امكان دارد از بخش هاي قبلي قصه او را به یاد نیاورد با 

اشاره ي کوتاهي این کاراکتر را دوباره به خواننده معرفي کنید.
 برخلاف دست نوش��ته ي اولیه که مي توانس��تید در مورد 
کاراکترها هر ق��در مي خواهید حرف بزنید در مرحله ي ویرایش 
هر کلمه ي اضافه را باید حذف کنید. شما به تمام دوران کودکي 
یا تاریخچه ي زندگي یك شخصیت نیاز ندارید. هر چه را اضافه 
اس��ت حذف کنید و جزئیات مورد نیاز را در لا به لاي داس��تان 

بگنجانید.
 جاهاي خالي پلات داستان را پر کنید. اگر در پلات قصه ي 
شما شكاف وجود داشته باشد خواننده نمي تواند به شخصیت ها 
یا راوي اعتماد کند. فرض کنیم قهرمان داس��تان در ساختماني با 
یك جس��د روبرو مي شد. این جسد چه کسي است؟ به چه دلیل 
کشته شده؟ این قتل در پیشبرد داستان چه قدر اهمیت دارد؟ اصلًا 
قهرمان داس��تان شما در آن ساختمان چه مي کند؟ اگر جواب این 

سوال ها را نمي دانید جسد را فراموش کنید.
 به وقایع هم زمان زیاد تكیه نكنید. وقتي این نوع وقایع در 
قصه زیاد شوند منطق داستان را زیر سوال مي برند. اگر مي خواهید 
از هم زماني اس��تفاده کنید براي آن ه��ا دلایل منطقي پیدا کنید. به 
خصوص در مورد ارتباطات عاطفي و انس��اني که در قصه پیش 
مي آی��د حتماً به دنب��ال دلایل خوب و مناس��ب بگردید و گرنه 
خواننده به راحتي متوجه مي ش��ود هدف ش��ما تنها سر و سامان 

دادن به ماجرایي بي سر و سامان بوده.
 براي خیلي از نویسنده ها متن نویسنده مثل طراحي اولیه ي 
یك تابلوي نقاش��ي است. براي کامل شدن یك نقاشي علاوه بر 
طراحي اولیه به س��ایه روشن ها و کاربرد درست رنگ و نور نیز 
احتیاج دارید. در نوش��تن این نقش کام��ل کننده ها را کم و زیاد 

کردن توصیف ها، دیالوگ ها یا حتي خاطرات انجام مي دهد. 
صبور و با حوصله باش��ید. عجله نكنید. داستان تان را واقعي 
در اختیار دیگران بگذارید که خودتان ویرایش هاي اولیه را انجام 

داده اید. 

ویرایش را زود شروع نکنيد. خيلي 
از نویسنده هاي تازه کار چند فصل 

اول را مي نویسند و بعد آن ها را مدام 
ویرایش مي کنند. این کار با تقویت 
کردن منتقد درون تان مانع بزرگي 

برسر نوشته  شدن متن اوليه است. اگر 
مطمئن نيستيد این عمل جلوي خلاقيت 

شما را مي گيرد از آن پرهيز کنيد.
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